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C I T Y  G U I D E

     La Suisse n’est  
              pas constituée que  
       de mouvements 
horlogers et de barres  
              chocolatées.  
Elle recèle aussi des villes 
         comme Zurich, où art 
contemporain et fashion 
       rivalisent d’inventivité. 
La top-modèle Nadine 
        Strittmatter, notre guide 
de charme, nous livre les clés 
      de ce nouveau spot arty.

TEXTES ET PHOTOS!: MICHEL FIGUET. 

La nouvelle 
     city fashion

ZURICH
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CI-CONTRE : BIBLIOTHÈQUE  
DE LA FACULTÉ DE DROIT  
CONÇUE PAR L'ARCHITECTE 
SANTIAGO CALATRAVA.
CI-DESSOUS : NADINE, DANS LE 
LOBBY DE L’HÔTEL 25 HOURS.
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         “Ici, la mode est assez sage mais ne manque pas 
d’intérêt. Je porte des robes Akris,  
              j’aime aussi les patchworks de Ikou Tschüss  
     et le travail de Peter Nitz.”
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BERCEAU du protestantisme puis du dadaïsme, Zurich béné!cie d’une situation géo-
graphique idéale. Une cité où tout fonctionne avec la précision d’une horloge (suisse, bien sûr) 
et où le mot stress semble être une indécence. Nadine Strittmatter, l’une de ses plus iconiques 
résidentes, égérie des plus grands – Peter Lindbergh et Steven Meisel en tête – et qui a fait les 
couvertures de « Vogue » et du « Harper’s Bazaar » nous fait découvrir ce coin de paradis.
Ambassadrice pour SolidarMed, une organisation qui s’investit pour l’accès aux plus démunis 
à un système de santé, Nadine a la tête bien faite. Elle va lancer sous le système de la « sharing 
economy » une collection de lunettes : « Je fournis mon image en contrepartie de participa-
tions dans la société. C’est un échange de bons 
procédés. Je crois que nous devons revenir à une 
manière de fonctionner plus solidaire. Mon en-
gagement pour SolidarMed va dans ce sens. »
Ce qui ne l’empêche pas d’avoir un regard sur 
ce qui l’entoure : « Ici, la mode est assez sage 
mais ne manque pas d’intérêt. Je porte parfois 
des robes Akris, j’aime aussi En Soie, les pat-
chworks de Ikou Tschüss et le travail de Peter 
Nitz. Ses pochettes agrémentées de bijoux sont 

incroyables de délicatesse. Pour un achat vintage, je !le chez Luxury Shops. Pour 
du classique mais moderne, chez Bally, la qualité l’emporte toujours sur l’éphé-
mère. Car la création suisse peut se targuer de matières de premier choix et de 
coupes précises comme chez Ida Gut.
Côté balades, Zurich ouest possède ses bâtiments emblématiques : Prime Tower, 
la plus haute tour de Suisse, domine le quartier. Gravitent autour des boutiques 
design ou vintage (Bogen33) et des clubs. Frau Gerold est mon spot. J’y re-
trouve mes amis avant de sortir au Gonzo, un club coincé entre une cabine télé-
phonique et un kebab : l’endroit où je peux faire ma propre fête dans la fête.

DEPUIS LE TOIT DE LA TOUR 
FREITAG, VUE SUR ZURICH OUEST 

ET SUR LA TOUR PRIME,  
LA PLUS HAUTE DE SUISSE. 

CI-CONTRE : NADINE DEVANT LA 
GARE DE HARDBRÜCKE.
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CI-CONTRE, DE GAUCHE À DROITE 
ET DE HAUT EN BAS : HEIDI WEBER 

MUSEUM, DERNIER BÂTIMENT  
SIGNÉ LE CORBUSIER ; FESTIVAL DE 

COULEURS CHEZ BALLY ; TABOURETS 
DE RÉCUP CHEZ  

FRAU GEROLD ; AFFICHE 
ANNONÇANT UNE EXPO DADAÏSTE.

CI-DESSOUS : NADINE DEVANT  
LE HEIDI WEBER MUSEUM.

      Berceau 
         des dadaïstes, 
ville d’accueil 
        des Giacometti, 
   Zurich permet 
d’admirer beaucoup
   d’artistes majeurs, 
                   de Chagall et  
ses vitraux de l’église      
     Fraumünster, 
          à la sculpture  
     de Tinguely  
 sur les rives du lac.
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LE RESTAURANT 
ARGENTIN  
OJO DE AGUA.

CONÇUS DANS DE  
LA BÂCHE RECYCLÉE  
AUX COLORIS UNIQUES,  
LES SACS FREITAG  
SONT VENDUS DANS  
LE MONDE ENTIER.

LE LOBBY ULTRA-CONTEMPORAIN  
ET COSY DU PARK HYATT.

LA GALERIE ELASTIQUE,  
QUI PROPOSE  

DES MEUBLES VINTAGE  
SURPRENANTS.
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MARKTHALLE,  
UN RESTAURANT SITUÉ  
À L’INTÉRIEUR  
DU MARCHÉ BIO  
DU VIADUKT.

PAUSE LASCIVE  
POUR NADINE  

AU LONGSTREET BAR.

POCHETTE EN  
CROCO DORÉ AVEC 

BIJOU ANCIEN  
DE PETER NITZ.

FRAU GEROLD, UN BAR 
CACHÉ DANS UNE 
ARCHITECTURE FAITE DE 
CONTAINERS.
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CI-CONTRE : NADINE  
À SCHIFFBAU, UNE USINE  

RÉHABILITÉE QUI EST AUJOURD'HUI 
L'UN DES PÔLES CULTURELS  

LES PLUS IMPORTANTS DE ZURICH.
PAGE DE DROITE, DE GAUCHE  
À DROITE : LE KRONENHALLE,  

UN RESTAURANT OÙ L’ON DÎNE  
SOUS UN CHAGALL, UN MIRÓ  

OU UN PICASSO ; LE KUNSTHAUS,  
LIEU DE PRÉDILECTION POUR  
L'ART CONTEMPORAIN AVEC,  
ICI, UNE ŒUVRE DE WARHOL.



11

C I T Y  G U I D E

SCHIFFBAU est également incon-
tournable. Cette usine réhabilitée en centre 
culturel est très dynamique. On y trouve le 
club de jazz Moods, le théâtre Schauspielhaus 
ainsi que le restaurant La Salle et sa cuisine 
contemporaine. La partie de la ville autrefois 
très industrielle est en pleine mue. Les brasse-
ries Löwenbräu deviennent des pôles artistiques 
majeurs, tout comme la galerie Eva Presen-
huber ou le Kunsthalle, non loin de celles de 
Peter Kilchmann ou de Bob van Orsouw. 
Et sous le Viadukt réhabilité, un marché bio 
et un restaurant très cool, le MarktHalle.
Dès qu’il fait beau, la terrasse du Fischstube sur le lac est idéale. L’hiver, l’intérieur s’ha-
bille de poêles à bois et de peaux de mouton sur les fauteuils. Sans doute l’un des meilleurs 
restaurants de poissons de la ville. Ojo de Agua est un bar à vins argentin créé par l’artiste 
polymorphe Dieter Meier, qui a investi dans une !nca en Argentine d’où proviennent les 
produits de son bistrot. Mais Kronenhalle reste le restaurant où il faut aller. Ici, on dé-
guste une nourriture classique sous un Chagall, un Miró, un Picasso. Les Zunfthaus sont 
aussi d’incroyables lieux historiques pour se restaurer. Les corporations (bouchers, char-
pentiers…) avaient bâti ces maisons pour leurs membres. Elles continuent de recevoir des 

réunions mais proposent aussi une restauration allant du typiquement suisse à 
la haute gastronomie du Widder Hotel (corporation des bouchers), qui fait 
intervenir des chefs comme Gordon Ramsay, Georges Blanc… Quant à la dé-
tente, on peut se baigner partout : Frauenbadi, un bassin en bois datant de 
1837, est encore exclusivement réservé aux femmes. Le soir, aux beaux jours, 
le lieu s’ouvre aux hommes et devient le Barfussbar, avec cocktails et dj’s. 
Autrement, je vais me ressourcer au spa du Dolder ou au Thermalbad.
Berceau des dadaïstes, ville d’accueil des Giacometti, Zurich laisse admirer 
beaucoup d’artistes majeurs, de Chagall et ses vitraux de l’église Fraumünster, 
à la sculpture de Tinguely sur les rives du lac. L’art est aussi à la fête au 
Kunsthaus. Vous y écouterez un pianiste jouer du Satie, tout en contemplant 
des œuvres de Warhol, Rothko, Bacon, Klee, Beuys… Sans oublier Alberto 
Giacometti, dernier et plus connu rejeton d’une lignée d’artistes dont Giovan-
ni, le père, et Auguste, l’oncle, ont aussi réalisé quelques travaux visibles ici.
C’est stimulant de vivre entourée de toutes ces œuvres. Tout porte à la quié-
tude, à la concentration, sereine et calme. Y a pas le feu au lac, quoi ! » Q
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DES COURS D’EAU EN PLEIN CENTRE-VILLE  
OÙ L’ON PEUT SE BAIGNER.

PARKHUUS, LE RESTAURANT DU PARK HYATT.

L'ART CONTEMPORAIN EST PARTOUT, COMME ICI, 
SUR LE CAMPUS UNIVERSITAIRE.

DORMIR
25 Hours Hotel,   
P!ngstweidstrasse 102, 
tél. : 00 41 44 577 25 25,  
www.25hours-hotels.com/
zuerich/
Park Hyatt Hotel,   
Beethoven-strasse 21,  
tél. : 00 41 43 883 12 34,  
www.zurich.park.hyatt.com
Widder Hotel,  Rennweg 7,  
tél. : 00 41 44 224 25 26,  
www.widderhotel.ch

MANGER/BOIRE
Fischstube,   
Bellerivestrasse 160,  
tél. : 00 41 44 422 25 20.
Frau Gerold,   
Geroldstrasse 23,  
www.fraugerold.ch 
Gonzo,  Langstrasse 135,  
www.gonzoclub.ch 
Kronenhalle,  Rämistrasse 4,  
tél. : 00 41 44 262 99 00,  
www.kronenhalle.com
La Salle,  Schiffbaustrasse 4,  
tél. : 00 41 44 258 70 71, 
www.lasalle-restaurant.ch 
Longstreet Bar,  Langstrasse 
92, tél. : 00 41 44 241 21 72, 
Markthalle,   Limmatstrasse 
231, tél. : 00 41 44 201 00 
60, www.restaurant- 

markthalle.ch
Moods in Schi!bau,   
Schiffbaustrasse 6,  
tél. : 00 41 44 276 80 00, 
www.moods.ch
Ojo de Agua,   
Oetenbachgasse 13,  
tél. : 00 41 44 210 47 00, 
www.ojodeagua.ch 

CULTURE
Bob van Orsouw,   
Limmatstrasse 270,  
tél. : 00 41 44 273 11 00, 
www.bobvanorsouw.ch 
Eva Presenhuber,   
Zahnradstrasse 21,  
tél. : 00 41 43 444 70 50, 
www.presenhuber.com 
Heidi Weber Museum,   
Höschgasse 8,  
tél. : 00 41 44 383 64 70.
Kunsthalle,  Limmatstrasse 
270, tél. : 00 41 44 272 15 
15, www.kunsthallezurich.ch 
Kunsthaus,  Heimplatz 1, 
tél. : 00 41 44 253 84 84, 
www.kunsthaus.ch 
Peter Kilchmann,   
Zahnradstrasse 21,  
tél. : 00 41 44 278 10 10, 
www.peterkilchmann.com 
Schauspielhaus,   
Zeltweg 5,  
tél. : 00 41 44 258 70 70.

SHOPPING
Akris,  Bahnhofstrasse 30, 
tél. : 00 41 44 211 33 60.
Bally,  Bahnhofstrasse 66, 
tél : 00 41 44 224 39 39, 
www.bally.com 
Bogen33,  Geroldstrasse 33, 
tél. : 00 41 44 400 00 33, 
www.bogen33.ch
Elastique,   Grüngrasse 19, 
tél. : 00 41 44 242 00 54, 
www.elastique.ch  
En Soie,  Strehlgasse 26,  
tél. : 00 41 44 211 59 02, 
www.ensoie.com 
Freitag,  Geroldstrasse 17, 
tél. : 00 41 43 366 95 20.
Ida Gut,  Ankerstrasse 112, 
tél. : 00 41 44 291 33 60, 
www.idagut.ch  
Ikou Tschüss,  Ankerstrasse 
25, tél. : 00 41 43 243 37 38, 
www.ikoutschuss.com 
Luxury Shops,  Rämistrasse 
25, tél. : 00 41 43 537 05 21.
Peter Nitz,  Spiegelgasse 29, 
tél. : 00 41 43 268 06 32, 
www.peternitz.com

SPA/SPA 
Dolder Spa,   
Kurhausstrasse 65,  
tél. : 00 41 44 456 64 00, 
www.thedoldergrand.com

Frauenbadi (Barfussbar), 
 Stadthausquai 12,  
tél. : 00 41 44 251 33 31.
Thermalbad Spa,   
Brandschenkestrasse 150, 
tél. : 00 41 44 205 96 50, 
www.thermalbad-zuerich.ch

PRATIQUE
 Y aller avec TGV Lyria : 
jusqu’à six trains quotidiens 
entre Paris et Zurich.
 Aller simple seconde classe 
à partir de 25 € en tarif 
Piccolissimo, jusqu’à 125 € 
en tarif Flexi adulte.
 www.voyages-sncf.com  
ou www.tgv-europe.com. 
 Informations touristiques  
et réservations d’hôtels  
en Suisse auprès de  
Suisse tourisme,  
tél. : 00 800 100 200 30 
(gratuit d’un téléphone 
!xe), www.suisse.com
 Informations sur la ville  
de Zurich, évènements, 
visites, restaurants, etc. 
auprès de Zurich tourisme, 
www.zuerich.com.

Assistant photo!: Daniela Kinezler.
Stylisme!: Virginia Maissen for Gustave.
Assistante styliste!: Stephanie Zingg.
Coi"ure et maquillage!: Linda Sigg.
Production!: Nadja Putzi.
Mannequin!: Nadine Strittmatter.

CARNET D’ADRESSES

DESIGN FUTURISTE À L’HÔTEL 25 HOURS.


